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1 And it was told Joab, Behold, the king weepeth and mourneth for Absalom.

ד ַּ ויַגֻּ
And it was told

H5046

ב ליְוֹאָ
Joab
H3097

ה ֵּ הִנ
H2009

ְ לךֶ הַמֶּ
Behold the king

H4428

ה בֹּכֶ
weepeth

H1058

ל ויַתִּאְַבֵּ
and mourneth

H56

עַל
H5921

אַבשְָׁלוֹֽם׃
for Absalom

H53

2 And the victory that day was turned into mourning unto all the people: for the

people heard say that day how the king was grieved for his son.

י ותַּהְִ
H1961

ה הַתּשְֻׁעָ
And the victory

H8668

וֹם ּ ביַּ
that day

H3117

ואּ הַה
H1931

בלֶ לאְֵ
was turned into mourning

H60

לכְלָ
H3605

ם הָעָ
for the people

H5971

כיִּֽ
H3588

ע שָׁמַ
heard
H8085

ם הָעָ
for the people

H5971

וֹם ּ ביַּ
that day

H3117

הַהואּ
H1931

ר לאֵמֹ
say
H559

ב נעֱֶֽצַ
was grieved

H6087

ְ לךֶ הַמֶּ
how the king

H4428

עַל
H5921

בנְּוֹֽ׃
for his son

H1121
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3 And the people gat them by stealth that day into the city, as people being ashamed

steal away when they flee in battle.

ב ֵּ יִתגְנַּ
steal away

H1589

הָעָם
And the people

H5971

וֹם ּ ביַּ
that day

H3117

ואּ הַה
H1931

וֹא לבָ
gat
H935

יר הָעִ
into the city

H5892

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ב ֵּ יִתגְנַּ
steal away

H1589

הָעָם
And the people

H5971

ים הַנכִּלְמִָ
being ashamed

H3637

ם בנְּוסָּ
when they flee

H5127

במִַּּלחְָמָֽה׃
in battle

H4421

4 But the king covered his face, and the king cried with a loud voice, O my son

Absalom, O Absalom, my son, my son!

ְ לךֶ הַמֶּ
But the king

H4428

ט לאַָ
covered

H3813

אֶת
H853

יו ָ פּנָ
his face

H6440

ק ויַזִּעְַ
cried
H2199

ְ לךֶ הַמֶּ
But the king

H4428

וֹל ק
voice
H6963

וֹל גדָּ
with a loud

H1419

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

5 And Joab came into the house to the king, and said, Thou hast shamed this day the

faces of all thy servants, which this day have saved thy life, and the lives of thy sons

and of thy daughters, and the lives of thy wives, and the lives of thy concubines;

א ויַבָֹּ
came
H935

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
to the king

H4428

יִת הַבָּ
into the house

H1004

ֹּאמֶר ויַ
and said

H559

שְׁתָּ הֹבַ
Thou hast shamed

H3001

וֹם ּ הַי
this day

H3117

אֶת
H853

י ֵ פּנְ
the faces

H6440

כלָ
H3605

ָ יך עֲבדֶָ
of all thy servants

H5650

ים הַֽמְמַלטְִּ
have saved

H4422

אֶֽת
H853

פשֶׁ ֶ ונְ
and the lives

H5315

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ת ואְֵ
H853

פשֶׁ ֶ ונְ
and the lives

H5315

ָ יך ֶ בנָּ
of thy sons

H1121

ָ יך ובּנְֹתֶ
and of thy daughters

H1323

פשֶׁ ֶ ונְ
and the lives

H5315

ָ יך נשֶָׁ
of thy wives

H802

פשֶׁ ֶ ונְ
and the lives

H5315

פּלִֽגַשְֶֽׁיך׃ָ
of thy concubines

H6370
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6 In that thou lovest thine enemies, and hatest thy friends. For thou hast declared this

day, that thou regardest neither princes nor servants: for this day I perceive, that if

Absalom had lived, and all we had died this day, then it had pleased thee well.

ָ יך אֹֽהֲבֶ
In that thou lovest

H157

אֶת
H853

א ולְשְִׂנֹ
and hatest

H8130

א ולְשְִׂנֹ
and hatest

H8130

אֶת
H853

ָ יך אֹֽהֲבֶ
In that thou lovest

H157

י׀ ִּ כ
H3588

דְתָּ ַּ הִג
For thou hast declared

H5046

ּוֹם הַי
for this day

H3117

י ִּ כ
H3588

ין אֵ
H369

ָ לךְ
H0

ים שָׂרִ
that thou regardest neither princes

H8269

ים ועֲַֽבדִָ
nor servants

H5650

י׀ ִּ כ
H3588

עְתּיִ ידַָ
I perceive

H3045

ּוֹם הַי
for this day

H3117

י ִּ כ
H3588

א ל
that if
H3863

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

חַי
had lived

H2416

ּ נו ָּ וכְלֻ
H3605

ּוֹם הַי
for this day

H3117

ים מֵתִ
and all we had died

H4191

כיִּ
H3588

ז אָ
H227

ר ישָָׁ
then it had pleased thee well

H3477

בעְֵּיניֶֽך׃ָ
H5869
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7 Now therefore arise, go forth, and speak comfortably unto thy servants: for I swear

by the LORD, if thou go not forth, there will not tarry one with thee this night: and that

will be worse unto thee than all the evil that befell thee from thy youth until now.

ועְַתּהָ
H6258

וםּ ק
Now therefore arise

H6965

א יוֹצֵ
go forth

H3318

ר ודְַבֵּ
and speak

H1696

עַל
H5921

ב לֵ
comfortably

H3820

ָ יך עֲבדֶָ
unto thy servants

H5650

כיִּ
H3588

ה ָ ביַֽהו
by the LORD

H3068

עְתּיִ נשְִׁבַּ
for I swear

H7650

כיִּֽ
H3588

ָ אֵינךְ
H369

א יוֹצֵ
go forth

H3318

אִם
H518

ין ִ ילָ
there will not tarry

H3885

ישׁ אִ
one
H376

ָ אִתּךְ
H854

ילְהָ ַּ הַל
with thee this night

H3915

ה ורְעָָ
and that will be worse

H7489

ָ לךְ
H0

את זֹ
H2063

מִכלָּ
H3605

הָֽרעָָה
unto thee than all the evil

H7451

אֲשֶׁר
H834

אָה בָּ
that befell

H935

ָ יך עָלֶ
H5921

ָ יך מִנעְֻּרֶ
thee from thy youth

H5271

עַד
H5704

עָֽתּהָ׃
H6258

8 Then the king arose, and sat in the gate. And they told unto all the people, saying,

Behold, the king doth sit in the gate. And all the people came before the king: for Israel

had fled every man to his tent.

קָם ָּ ויַ
arose
H6965

ְ לךֶ הַמֶּ
Behold the king

H4428

ב יוֹשֵׁ
and sat

H3427

עַר בשַַּּׁ
in the gate

H8179

ולּֽכְלָ
H3605

הָעָם
And all the people

H5971

ּ ידו ִּ הִג
And they told

H5046

ר לאֵמֹ
saying
H559

ה ֵּ הִנ
H2009

ְ לךֶ הַמֶּ
Behold the king

H4428

ב יוֹשֵׁ
and sat

H3427

עַר בשַַּּׁ
in the gate

H8179

א ויַבָֹּ
came
H935

כלָ
H3605

הָעָם
And all the people

H5971

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ְ לךֶ הַמֶּ
Behold the king

H4428

ל ויְִשְׂראֵָ
for Israel

H3478

ס ָ נ
had fled

H5127

ישׁ אִ
every man

H376

לאְֹֽהָליָֽו׃
to his tent

H168
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9 And all the people were at strife throughout all the tribes of Israel, saying, The king

saved us out of the hand of our enemies, and he delivered us out of the hand of the

Philistines; and now he is fled out of the land for Absalom.

י ויַהְִ
H1961

כלָ
H3605

הָעָם
And all the people

H5971

וֹן נדָ
were at strife

H1777

בכְּלָ
H3605

י שִׁבטְֵ
throughout all the tribes

H7626

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ר לאֵמֹ
saying
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
The king

H4428

ּ׀ נו הִציִּלָ
saved
H5337

ף ַּ מִכ
us out of the hand

H3709

ּ ינו אֹֽיבְֵ
of our enemies

H341

ואּ והְ
H1931

ּ נו מִלטְָּ
and he delivered

H4422

ף ַּ מִכ
us out of the hand

H3709

ים פּלְשְִׁתִּ
of the Philistines

H6430

ה ועְַתָּ
H6258

ח ברַָּ
and now he is fled

H1272

מִן
H4480

רץֶ הָאָ
out of the land

H776

ל מֵעַ
H5921

אַבשְָׁלוֹֽם׃
for Absalom

H53

10 And Absalom, whom we anointed over us, is dead in battle. Now therefore why

speak ye not a word of bringing the king back?

ואְַבשְָׁלוֹם
And Absalom

H53

ר אֲשֶׁ
H834

ּ חְנו מָשַׁ
whom we anointed

H4886

ּ ינו עָלֵ
H5921

ת מֵ
over us is dead

H4191

ה במִַּּלחְָמָ
in battle

H4421

ה ועְַתָּ
H6258

ה למָָ
H4100

ם אַתֶּ
H859

ים חֲרשִִׁ מַֽ
Now therefore why speak

H2790

יב להְָשִׁ
back
H7725

אֶת
H853

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428
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11 And king David sent to Zadok and to Abiathar the priests, saying, Speak unto the

elders of Judah, saying, Why are ye the last to bring the king back to his house? seeing

the speech of all Israel is come to the king, even to his house.

ְ לךֶ הַמֶּ
And king

H4428

ד ִ ו ָּ ד
David
H1732

לחַ שָׁ
sent
H7971

אֶל
H413

וֹק צדָ
to Zadok

H6659

ואְֶל
H413

ר אֶביְתָָ
and to Abiathar

H54

ֹּֽהֲניִם הַכ
the priests

H3548

ר לאֵמֹ
saying
H559

ּ ו ַּברְּ ד
Speak
H1696

אֶל
H413

י ֵ זקְִנ
unto the elders

H2205

יהְודָּה
of Judah

H3063

ר לאֵמֹ
saying
H559

מָּה לָ
H4100

ּ תהְִֽיו
H1961

ים ִ אַֽחֲרֹנ
Why are ye the last

H314

יב להְָשִׁ
back
H7725

אֶת
H853

ְ לךֶ הַמֶּ
And king

H4428

אֶל
H413

ביֵּתוֹֽ׃
even to his house

H1004

ודְּברַ
seeing the speech

H1697

כלָּ
H3605

ל יִשְׂראֵָ
of all Israel

H3478

א בָּ
is come

H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
And king

H4428

אֶל
H413

ביֵּתוֹֽ׃
even to his house

H1004

12 Ye are my brethren, ye are my bones and my flesh: wherefore then are ye the last

to bring back the king?

י אַחַ
Ye are my brethren

H251

ם אַתֶּ
H859

י עַצמְִ
ye are my bones

H6106

י ובּשְָׂרִ
and my flesh

H1320

ם אַתֶּ
H859

מָּה ָ ולְ
H4100

ּ ו תהְִֽי
H1961

ים ִ אַֽחֲרֹנ
wherefore then are ye the last

H314

יב להְָשִׁ
to bring back

H7725

אֶת
H853

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428
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13 And say ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of my flesh? God do so to me,

and more also, if thou be not captain of the host before me continually in the room of

Joab.

ולְעֲַֽמָשָׂא
ye to Amasa

H6021

ּ ו תֹּֽמְר
And say

H559

וֹא הֲל
H3808

י עַצמְִ
Art thou not of my bone

H6106

י ובּשְָׂרִ
and of my flesh

H1320

תּהָ אָ
H859

ה ֹּ כ
H3541

יעֲַֽשֶׂה
do
H6213

י ִּ ל
H0

אֱלֹהִים
God
H430

ה וכְֹ
H3541

יף יוֹסִ
so to me and more

H3254

אִם
H518

א לֹ
H3808

שַׂר
also if thou be not captain

H8269

א צבָָ
of the host

H6635

ה ֶ תּהְִֽי
H1961

י ַ לפְנָ
before
H6440

כלָּ
H3605

ים הַימִָּ
me continually

H3117

חַת תַּ
in the room

H8478

יוֹאָֽב׃
of Joab
H3097

14 And he bowed the heart of all the men of Judah, even as the heart of one man; so

that they sent this word unto the king, Return thou, and all thy servants.

ט ַּ ויַ
And he bowed

H5186

אֶת
H853

ב לבְַ
the heart

H3824

כלָּ
H3605

ישׁ כאְִּ
man
H376

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ישׁ כאְִּ
man
H376

ד אֶחָ
even as the heart of one

H259

ּ ויַֽשְִּׁלחְו
so that they sent

H7971

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
this word unto the king

H4428

ובּ שׁ
Return
H7725

ה אַתָּ
H859

וכְלָ
H3605

יך׃ָ עֲבדֶָֽ
thou and all thy servants

H5650
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15 So the king returned, and came to Jordan. And Judah came to Gilgal, to go to meet

the king, to conduct the king over Jordan.

שָׁב ָּ ויַ
returned

H7725

ְ לךֶ הַמֶּ
So the king

H4428

א בָּ
and came

H935

עַד
H5704

ן׃ ֵּֽ הַירַּדְ
Jordan
H3383

ה ויִֽהודָּ
And Judah

H3063

א בָּ
and came

H935

להָ ָּ הַגלִּגְ
to Gilgal

H1537

כתֶ ֶ ללָ
H1980

את לקְִרַ
to meet

H7125

ְ לךֶ הַמֶּ
So the king

H4428

יר להְַֽעֲבִ
over
H5674

אֶת
H853

ְ לךֶ הַמֶּ
So the king

H4428

אֶת
H853

ן׃ ֵּֽ הַירַּדְ
Jordan
H3383

16 And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which was of Bahurim, hasted and came

down with the men of Judah to meet king David.

ר ויַמְַהֵ
hasted
H4116

י שִׁמְעִ
And Shimei

H8096

בןֶ
the son

H1121

גרֵּאָ
of Gera

H1617

בןֶּ
H0

י ִ הַימְִינ
a Benjamite

H1145

ר אֲשֶׁ
H834

ים מִבחַּֽורִּ
which was of Bahurim

H980

רדֶ ֵּ ויַ
and came down

H3381

עִם
H5973

ישׁ אִ
with the men

H376

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

את לקְִרַ
to meet

H7125

ְ לךֶ הַמֶּ
king
H4428

ודִֽ׃ ָּ ד
David
H1732
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17 And there were a thousand men of Benjamin with him, and Ziba the servant of the

house of Saul, and his fifteen sons and his twenty servants with him; and they went

over Jordan before the king.

לףֶ ואְֶ
And there were a thousand

H505

ישׁ אִ
men
H376

עִמּוֹ
H5973

מִבנִּיְמִָן
H1144

א וצְיִבָ
with him and Ziba

H6717

עַר ַ נ
the servant

H5288

ית בֵּ
of the house

H1004

ולּ שָׁא
of Saul
H7586

שֶׁת וחֲַֽמֵ
and his fifteen

H2568

ר עָשָׂ
H6240

יו ָ בנָּ
sons
H1121

ים ועְֶשְׂרִ
and his twenty

H6242

יו עֲבדָָ
servants

H5650

וֹ אִתּ
H854

ּ ו וצְלָֽחְ
with him and they went over

H6743

ן ֵּ הַירַּדְ
Jordan
H3383

י ֵ לפִנְ
before
H6440

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428

18 And there went over a ferry boat to carry over the king's household, and to do

what he thought good. And Shimei the son of Gera fell down before the king, as he was

come over Jordan;

וֹ בעְָּברְ
And there went over

H5674

ה הָֽעֲברָָ
a ferry boat

H5679

וֹ בעְָּברְ
And there went over

H5674

אֶת
H853

ית בֵּ
household

H1004

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

וֹת ולְעֲַֽשׂ
and to do

H6213

וֹב הַטּ
good
H2896

ו ָ בעְֵּינ
what he thought

H5869

י ושְִׁמְעִ
And Shimei

H8096

בןֶ
the son

H1121

א גרֵָּ
of Gera

H1617

נפָלַ
fell down

H5307

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

וֹ בעְָּברְ
And there went over

H5674

ן׃ ֵּֽ ביַּרַּדְ
Jordan
H3383
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19 And said unto the king, Let not my lord impute iniquity unto me, neither do thou

remember that which thy servant did perversely the day that my lord the king went out

of Jerusalem, that the king should take it to his heart.

אמֶר ֹּ ויַ
And said

H559

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

אַל
H408

יחֲַֽשָׁב
impute
H2803

י לִ
H0

אֲדֹניִֽ
Let not my lord

H113

עָוֹן
iniquity

H5771

ואְַל
H408

ר ֹּ תּזִכְ
unto me neither do thou remember

H2142

ת אֵ
H853

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָ הֶֽעֱו
did perversely

H5753

ָ ך ְּ עַבדְ
that which thy servant

H5650

וֹם ּ ביַּ
the day

H3117

אֲשֶׁר
H834

א צָ ָ י
went out

H3318

אֲדֹניִֽ
Let not my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

ם מִירוֽשָּׁלִָ
of Jerusalem

H3389

וםּ לשָׂ
should take

H7760

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

אֶל
H413

לבִוֹּֽ׃
it to his heart

H3820

20 For thy servant doth know that I have sinned: therefore, behold, I am come the

first this day of all the house of Joseph to go down to meet my lord the king.

י ִּ כ
H3588

ע ידַָ
doth know

H3045

ָ ך ְּ עַבדְ
For thy servant

H5650

י ִּ כ
H3588

י ִ אֲנ
H589

אתיִ חָטָ
that I have sinned

H2398

והְִנהֵּ
H2009

אתיִ בָ
therefore behold I am come

H935

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ראִשׁוֹן
the first

H7223

לכְלָ
H3605

ית בֵּ
of all the house

H1004

ף יוֹסֵ
of Joseph

H3130

דֶת לרֶָ
to go down

H3381

את לקְִרַ
to meet

H7125

י ִ אֲדֹנ
my lord

H113

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428
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21 But Abishai the son of Zeruiah answered and said, Shall not Shimei be put to death

for this, because he cursed the LORD'S anointed?

עַן ַּ ויַ
answered

H6030

י אֲביִשַׁ
But Abishai

H52

בןֶּ
the son

H1121

ּיהָ צרְו
of Zeruiah

H6870

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

חַת הֲתַ
H8478

את זֹ
H2063

א לֹ
H3808

ת יומַּ
be put to death

H4191

י שִׁמְעִ
Shall not Shimei

H8096

י ִּ כ
H3588

ל ֵּ קִל
for this because he cursed

H7043

אֶת
H853

יחַ מְשִׁ
anointed

H4899

יהְוהָֽ׃
the LORD'S

H3068

22 And David said, What have I to do with you, ye sons of Zeruiah, that ye should this

day be adversaries unto me? shall there any man be put to death this day in Israel? for

do not I know that I am this day king over Israel?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

מַה
H4100

י ִּ ל
H0

ולְכָםֶ
H0

י ֵ בנְּ
What have I to do with you ye sons

H1121

ה ָ ּי צרְו
of Zeruiah

H6870

כיִּֽ
H3588

ּ תהְִֽיו
H1961

י לִ
H0

וֹם ּ הַי
that I am this day

H3117

ן לשְָׂטָ
be adversaries

H7854

וֹם ּ הַי
that I am this day

H3117

ומַּת י
be put to death

H4191

אִישׁ
unto me shall there any man

H376

יִשְׂראֵָֽל׃
in Israel

H3478

י ִּ כ
H3588

וֹא הֲל
H3808

עְתּיִ ידַָ
for do not I know

H3045

י ִּ כ
H3588

וֹם ּ הַי
that I am this day

H3117

אֲניִ
H589

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

עַל
H5921

יִשְׂראֵָֽל׃
in Israel

H3478

11



23 Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt not die. And the king sware unto

him.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

אֶל
H413

י שִׁמְעִ
unto Shimei

H8096

א לֹ
H3808

ותּ תמָ
Thou shalt not die

H4191

בעַֽ ויַשִָּּׁ
sware
H7650

וֹ ל
H0

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
And the king

H4428

24 And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king, and had neither

dressed his feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, from the day the king

departed until the day he came again in peace.

שֶׁת ומְּפבִֹ
And Mephibosheth

H4648

בןֶּ
the son

H1121

ולּ שָׁא
of Saul
H7586

ד ירַָ
came down

H3381

את לקְִרַ
to meet

H7125

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

א לֹ
and had neither

H3808

ה עָשָׂ
dressed

H6213

יו ָ רגַלְ
his feet

H7272

א לֹ
and had neither

H3808

ה עָשָׂ
dressed

H6213

וֹ שְׂפמָ
his beard

H8222

ואְֶת
H853

בגְּדָָיו
his clothes

H899

א לֹ
and had neither

H3808

ס ֵּ כבִ
nor washed

H3526

למְִן
H4480

וֹם ּ הַי
from the day

H3117

כתֶ לֶ
H1980

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

עַד
H5704

וֹם ּ הַי
from the day

H3117

אֲשֶׁר
H834

א בָּ
he came

H935

בשְָׁלוֹֽם׃
again in peace

H7965
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25 And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that the

king said unto him, Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?

י ויַהְִ
H1961

כיִּ
H3588

א בָ
And it came to pass when he was come

H935

ם ירְוֽשָּׁלִַ
to Jerusalem

H3389

את לקְִרַ
to meet

H7125

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

לוֹ
H0

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

מָּה לָ
H4100

לֹֽא
H3808

כתְָּ הָלַ
unto him Wherefore wentest

H1980

י עִמִּ
H5973

מְפיִבֹֽשֶׁת׃
not thou with me Mephibosheth

H4648

26 And he answered, My lord, O king, my servant deceived me: for thy servant said, I

will saddle me an ass, that I may ride thereon, and go to the king; because thy servant

is lame.

ר אָמַ
And he answered

H559

י ִ אֲדֹנ
My lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
O king
H4428

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
because thy servant

H5650

ניִ רמִָּ
deceived

H7411

כיִּֽ
H3588

ר אָמַ
And he answered

H559

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
because thy servant

H5650

אֶחְבשְָּׁה
I will saddle

H2280

ליִּ
H0

וֹר הַֽחֲמ
me an ass

H2543

ב ַּ ואְֶרכְ
that I may ride

H7392

יהָ עָלֶ
H5921

ְ ך ואְֵלֵ
H1980

אֶת
H854

ְ לךֶ הַמֶּ
O king
H4428

י ִּ כ
H3588

חַ פסִֵּ
is lame
H6455

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
because thy servant

H5650
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27 And he hath slandered thy servant unto my lord the king; but my lord the king is

as an angel of God: do therefore what is good in thine eyes.

ל ֵּ ויַרְגַ
And he hath slandered

H7270

ָ ך ְּ בעְַּבדְ
thy servant

H5650

אֶל
H413

י ִ ואַֽדֹנ
but my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

י ִ ואַֽדֹנ
but my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ְ ך כמְַּלאְַ
is as an angel

H4397

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

ה ועֲַֽשֵׂ
do
H6213

וֹב הַטּ
therefore what is good

H2896

בעְֵּיניֶֽך׃ָ
in thine eyes

H5869

28 For all of my father's house were but dead men before my lord the king: yet didst

thou set thy servant among them that did eat at thine own table. What right therefore

have I yet to cry any more unto the king?

כיִּ
H3588

א לֹ
were but

H3808

ה ָ הָי
H1961

כלָּ
H3605

ית בֵּ
house
H1004

י אָבִ
For all of my father's

H1

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

אַנשְֵׁי
H376

ותֶ מָ
dead
H4194

י ִ לאַֽדֹנ
before my lord

H113

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
any more unto the king

H4428

שֶׁת ותַָּ
yet didst thou set

H7896

אֶֽת
H853

ָ ך ְּ עַבדְ
thy servant

H5650

י ֵ באְֹּֽכלְ
among them that did eat

H398

ָ ך ֶ שֻׁלחְָנ
at thine own table

H7979

ומַּה
H4100

ישֶּׁ
therefore have

H3426

י לִ
H0

עוֹד
H5750

ה צדְָקָ
What right

H6666

ק ולְזִעְֹ
I yet to cry

H2199

וֹד ע
H5750

אֶל
H413

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
any more unto the king

H4428
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29 And the king said unto him, Why speakest thou any more of thy matters? I have

said, Thou and Ziba divide the land.

רתְּיִ אָמַ
I have said

H559

לוֹ
H0

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

מָּה לָ
H4100

ר תּדְַבֵּ
unto him Why speakest

H1696

וֹד ע
H5750

ָ יך ֶ ְּברָ ד
thou any more of thy matters

H1697

רתְּיִ אָמַ
I have said

H559

ה אַתָּ
H859

א וצְיִבָ
Thou and Ziba

H6717

ּ ו תּחְַלקְ
divide
H2505

אֶת
H853

הַשָּׂדֶֽה׃
the land

H7704

30 And Mephibosheth said unto the king, Yea, let him take all, forasmuch as my lord

the king is come again in peace unto his own house.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

שֶׁת מְפיִבֹ
And Mephibosheth

H4648

אֶל
H413

לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ם ַּ ג
H1571

אֶת
H853

ל ֹּ הַכ
H3605

ח יִקָּ
Yea let him take

H3947

ֽחֲריֵ אַ
all forasmuch

H310

אֲשֶׁר
as
H834

א בָּ
is come again

H935

י ִ אֲדֹנ
my lord

H113

לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

וֹם בשְָּׁל
in peace

H7965

אֶל
H413

ביֵּתוֹֽ׃
unto his own house

H1004

31 And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, and went over Jordan with

the king, to conduct him over Jordan.

ובּרַזְלִיַּ
And Barzillai

H1271

י הַגלִּעְָדִ
the Gileadite

H1569

ד ירַָ
came down

H3381

ים ִ מֵרֹֽגלְ
from Rogelim

H7274

ר ויַעֲַּֽבֹ
and went over

H5674

אֶת
H854

ְ לךֶ הַמֶּ
with the king

H4428

ן׃ ֵּֽ ביַַרַּדְ
Jordan
H3383

וֹ לשְַׁלחְּ
to conduct

H7971

אֶת
H853

ן׃ ֵּֽ ביַַרַּדְ
Jordan
H3383

15



32 Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years old: and he had provided

the king of sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a very great man.

ובּרַזְלִיַּ
Now Barzillai

H1271

ן זקֵָ
aged
H2204

מְאֹֽד׃
for he was a very

H3966

בןֶּ
old
H1121

ים ִ שְׁמֹנ
man even fourscore

H8084

ה ָ שָׁנ
years
H8141

והְֽואּ
H1931

ל ַּ כלִכְ
of sustenance

H3557

אֶת
H853

ְ לךֶ הַמֶּ
and he had provided the king

H4428

וֹ בשְִּֽׁיבתָ
while he lay

H7871

יִם ַ חֲנ במְַֽ
at Mahanaim

H4266

כיִּ
H3588

ישׁ אִ
man
H376

וֹל גדָּ
great
H1419

ואּ ה
H1931

מְאֹֽד׃
for he was a very

H3966

33 And the king said unto Barzillai, Come thou over with me, and I will feed thee with

me in Jerusalem.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶל
H413

י ָּ ברַּזְלִ
unto Barzillai

H1271

אַתּהָ
H859

ר עֲבֹ
Come thou over

H5674

י אִתִּ
H854

י וכְלִכְלַּתְִּ
with me and I will feed

H3557

ָ אֹֽתךְ
H853

י דִ עִמָּ
H5978

ביִּרוֽשָּׁלםִָֽ׃
thee with me in Jerusalem

H3389

34 And Barzillai said unto the king, How long have I to live, that I should go up with

the king unto Jerusalem?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

י ַּ ברַּזְלִ
And Barzillai

H1271

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
unto the king

H4428

ה כמַָּּ
H4100

ימְֵי
How long

H3117

י ֵ שְׁנ
H8147

י ַּ חַי
H2416

כיִּֽ
H3588

ה אֶעֱלֶ
that I should go up

H5927

אֶת
H854

ְ לךֶ הַמֶּ
unto the king

H4428

ירְוֽשָּׁלםִָֽ׃
unto Jerusalem

H3389

16



35 I am this day fourscore years old: and can I discern between good and evil? can

thy servant taste what I eat or what I drink? can I hear any more the voice of singing

men and singing women? wherefore then should thy servant be yet a burden unto my

lord the king?

בןֶּ
old
H1121

ים ִ שְׁמֹנ
fourscore

H8084

שָׁנהָ
years
H8141

י אָֽנֹכִ
H595

וֹם ּ הַי
I am this day

H3117

ע׀ הַֽאֵדַ
and can I discern

H3045

ביֵּֽן
H996

וֹב ט
between good

H2896

ע לרְָ
and evil

H7451

אִם
H518

ם יִטְעַ
taste
H2938

ָ ך ְּ עַבדְ
can thy servant

H5650

אֶת
H853

ר אֲשֶׁ
or what

H834

אֹכלַ
I eat
H398

ואְֶת
H853

ר אֲשֶׁ
or what

H834

ה אֶשְׁתֶּ
I drink
H8354

אִם
H518

ע אֶשְׁמַ
can I hear

H8085

וֹד ע
H5750

וֹל בקְּ
any more the voice

H6963

וֹת ושְָׁר
and singing women

H7891

וֹת ושְָׁר
and singing women

H7891

ולְמָָּה
H4100

ה ֶ יִֽהְי
H1961

ָ ך ְּ עַבדְ
can thy servant

H5650

עוֹד
H5750

א למְַשָּׂ
be yet a burden

H4853

אֶל
H413

י ִ אֲדֹנ
unto my lord

H113

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
the king

H4428

36 Thy servant will go a little way over Jordan with the king: and why should the king

recompense it me with such a reward?

ט כמְִּעַ
a little way

H4592

ר יעֲַֽבֹ
over
H5674

ָ ך ְּ עַבדְ
Thy servant

H5650

אֶת
H853

ן ֵּ הַירַּדְ
Jordan
H3383

אֶת
H854

ְ לךֶ הַמֶּ
and why should the king

H4428

מָּה ָ ולְ
H4100

ניִ יִגמְְלֵ
recompense

H1580

ְ לךֶ הַמֶּ
and why should the king

H4428

ה הַגמְּולָּ
it me with such a reward

H1578

ֹּֽאת׃ הַז
H2063
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37 Let thy servant, I pray thee, turn back again, that I may die in mine own city, and

be buried by the grave of my father and of my mother. But behold thy servant

Chimham; let him go over with my lord the king; and do to him what shall seem good

unto thee.

ישָָֽׁב
I pray thee turn back again

H7725

א ָ נ
H4994

ָ ך ְּ עַבדְ
But behold thy servant

H5650

ת ואְָמֻ
that I may die

H4191

י בעְִּירִ
in mine own city

H5892

ם עִ
H5973

ברֶ קֶ
and be buried by the grave

H6913

י אָבִ
of my father

H1

י ואְִמִּ
and of my mother

H517

ה׀ ֵּ והְִנ
H2009

ָ ך ְּ עַבדְ
But behold thy servant

H5650

ם כמְִהָ
Chimham

H3643

יעֲַֽבֹר
let him go over

H5674

עִם
H5973

י ִ אֲדֹנ
with my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ועֲַֽשֵׂה
and do
H6213

וֹ ל
H0

ת אֵ
H853

אֲשֶׁר
H834

וֹב ט
to him what shall seem good

H2896

בעְֵּיניֶֽך׃ָ
H5869

38 And the king answered, Chimham shall go over with me, and I will do to him that

which shall seem good unto thee: and whatsoever thou shalt require of me, that will I

do for thee.

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אִתּיִ
H854

ר יעֲַֽבֹ
shall go

H5674

ם כמְִּהָ
Chimham

H3643

ואֲַֽניִ
H589

אֶֽעֱשֶׂה
of me that will I do

H6213

וֹ ּ ל
H0

אֶת
H853

וֹב הַטּ
to him that which shall seem good

H2896

ָ יך ֶ בעְֵּינ
H5869

ל וכְֹ
H3605

אֲשֶׁר
H834

ר תּבִחְַ
unto thee and whatsoever thou shalt require

H977

י עָלַ
H5921

אֶֽעֱשֶׂה
of me that will I do

H6213

לךָּֽ׃ְ
H0
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39 And all the people went over Jordan. And when the king was come over, the king

kissed Barzillai, and blessed him; and he returned unto his own place.

ר עָבָ
was come over

H5674

כלָּ
H3605

ם הָעָ
And all the people

H5971

אֶת
H853

ן ֵּ הַירַּדְ
Jordan
H3383

ְ לךֶ הַמֶּ
And when the king

H4428

ר עָבָ
was come over

H5674

ק ויַשִַּּׁ
kissed
H5401

ְ לךֶ הַמֶּ
And when the king

H4428

לבְרַזְלִיַּ
Barzillai

H1271

ּ הו רכֲֵ ויַבְָ
and blessed

H1288

שָׁב ָּ ויַ
him and he returned

H7725

למְִקֹמֽוֹ׃
unto his own place

H4725

40 Then the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him: and all the

people of Judah conducted the king, and also half the people of Israel.

ּ רו ויֶעֱֽבִ
conducted

H5674

ְ לךֶ הַמֶּ
Then the king

H4428

להָ ָּ הַגלִּגְ
to Gilgal

H1537

ן וכְמְִהָ
and Chimham

H3643

ּ רו ויֶעֱֽבִ
conducted

H5674

וֹ עִמּ
H5973

וכְלָ
H3605

ם עַ
the people

H5971

יהְודָּה
of Judah

H3063

ּ רו ויֶעֱֽבִ
conducted

H5674

אֶת
H853

ְ לךֶ הַמֶּ
Then the king

H4428

ם ַ וגְ
H1571

י חֲצִ
and also half

H2677

ם עַ
the people

H5971

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478

19



41 And, behold, all the men of Israel came to the king, and said unto the king, Why

have our brethren the men of Judah stolen thee away, and have brought the king, and

his household, and all David's men with him, over Jordan?

ה ֵּ והְִנ
H2009

כלָּ
H3605

י אַנשְֵׁ
And behold all the men

H376

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ים באִָּ
came
H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
and said

H559

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

מַדוּעַּ
H4069

ָ וךּ גנְּבָ
stolen thee away

H1589

ּ ינו אַחֵ
Why have our brethren

H251

י אַנשְֵׁ
And behold all the men

H376

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ּ רו ויַעֲַּֽבִ
and have brought

H5674

אֶת
H853

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ואְֶת
H853

ביֵּתוֹ
and his household

H1004

אֶת
H853

ן ֵּ הַירַּדְ
with him over Jordan

H3383

וכְלָ
H3605

י אַנשְֵׁ
And behold all the men

H376

ד ִ דָו
and all David's

H1732

וֹ׃ עִמּֽ
H5973

42 And all the men of Judah answered the men of Israel, Because the king is near of

kin to us: wherefore then be ye angry for this matter? have we eaten at all of the king's

cost? or hath he given us any gift?

ויַעַַּן
answered

H6030

כלָּ
H3605

ישׁ אִ
And all the men

H376

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

עַל
H5921

ישׁ אִ
And all the men

H376

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

כיִּֽ
H3588

וֹב קָר
is near of kin

H7138

ְ לךֶ הַמֶּ
Because the king

H4428

י אֵלַ
H413

מָּה ָ ולְ
H4100

זהֶּ
H2088

ה חָרָ
to us wherefore then be ye angry

H2734

ָ לךְ
H0

עַל
H5921

ר ָּבָ הַד
for this matter

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

ּ לנְו אָכַ
at all
H398

ּ לנְו אָכַ
at all
H398

מִן
H4480

ְ לךֶ הַמֶּ
Because the king

H4428

אִם
H518

את נשִֵּׂ
us any gift

H5379

א נשִָּׂ
cost or hath he given

H5375

ּ׃ לנָֽו
H0
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43 And the men of Israel answered the men of Judah, and said, We have ten parts in

the king, and we have also more right in David than ye: why then did ye despise us,

that our advice should not be first had in bringing back our king? And the words of the

men of Judah were fiercer than the words of the men of Israel.

עַן ַּ ויַ
answered

H6030

ישׁ אִ
And the men

H376

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478

אֶת
H853

ישׁ אִ
And the men

H376

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

עֶֽשֶׂר
We have ten

H6235

וֹת ידָ
parts
H3027

י לִ
H0

י ִּ מַלכְ
in the king

H4428

וגְםַ
H1571

בדְָּודִ
have also more right in David

H1732

י ִ אֲנ
and we

H589

ָ ך מִמְּ
H4480

ועַּ ּ ומַּד
H4069

ניִ ֹּתַ הֱקִל
than ye why then did ye despise

H7043

ולְֹֽא
H3808

ה ָ הָי
H1961

ר ְּבַ מִד
And the words

H1697

וֹן ראִשׁ
should not be first

H7223

י לִ
H0

יב להְָשִׁ
had in bringing back

H7725

אֶת
H853

י ִּ מַלכְ
in the king

H4428

קֶשׁ ִּ ויַ
were fiercer

H7185

ר ְּבַ מִד
And the words

H1697

ישׁ אִ
And the men

H376

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ר ְּבַ מִד
And the words

H1697

ישׁ אִ
And the men

H376

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478
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